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ABSTRACT 

Kurunthogai is One of the eight lesser books of Sangam literature. This book is the 
foremost book quoted by many commentators. Our Sangam scholars have used words 
such as love, lust, friendship, grace, mercy, humility, charity, charity, humanity, etc., to 
express the substance of love from one intelligence to six senses. In that sense, even 
though the words love, lust, friendship, and grace have been used to denote love in the 
short volume, in the short songs, when the leader uses the words of love towards the 
leader in the statement, when the leader uses the words of love towards others in the 
statement, when the leader uses the words of love towards other beings, the words of 
love, such as love, lust, friendship, grace, etc., depend on the place, according to the 
times, and according to the context. It can be seen that the Sangam scholars have used 
them in the short volume as words of meaning. 
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முன்னுரை 

குறுந்ததாறக என்னும் சீரிய இலக்கியம் பண்றடக் காலத்து நல்லிறசப் புலேர்களாகல் 
பாடப்பட்ட, பாட்டும் ததாறகயும் என்று தசால்லப்படும் பதிதெண் வமற்கணக்கு நூல்களில் ததாறக 
நூல்களில் ஒன்ைாகும், இக்குறுந்ததாறக நான்கடிச் சிறுறமயும் எட்டடிப் தபருறமயும் உறடய நானூறு 
தசய்யுட்கறள தகாண்ட குைிய அடிகறளயுறடய ததாறகயாகலில் குறுந்ததாறக எெ 
ேழங்கப்படுகிைது. குறுந்ததாறகயில் அன்றபச் சுட்டுேதற்கு காதல், காமம், நட்பு, அருள், கருறண, 
இரக்கம் வபான்ை தசாற்கள் வபான்ை தசாற்கறளதயல்லாம் றகயாண்டுள்ளெர். இந்நூலில் அடங்கியுள்ள 
தசய்யுள்கள் பலேற்ைில் காதல், காமம், நட்பு, அருள் என்ை தசாற்கள் தபரிதும் ஆழ்ந்த 
நுண்தபாருள்கறளயுறடயறேயாய்த் திகழ்கின்ைது. 

 
அன்புசொர் கூறுைள்  

தறலேியாெேள் காதலன்பிறெ வதாழிக்கு உணர்த்து வபாது.  

“நிலத்தினும் தபரிவத ோெினும் உயர்ந்தன்று 

நீரினும் ஆரள ேின்வை சாரல் 

கருங்வகாற் குைிஞ்சிப் பூக்தகாண்டு 
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தபருந்வதன் இறழக்கும் நாடதொடு நட்வப” (Somasundarananr, 1965) 

எனும் பாடலில் இவ்வுலக மக்களால் எல்றலயற்ை தபாருள்களாக அைியப்பட்டறே நிலம், 
கடல், ோெம், என்பதாக குைிப்பிடுோர்கள் ஆொல் இப்பாடலில் தறலேி, அன்பிெது பரப்பிற்கு 
நிலப்பரப்பு ஒப்பாகாது என்பாள், நிலத்தினும் அகலத்தாற் தபரிததன்பாள், அவ்ேன்பிெது உயர்ச்சிக்கு 
ோெமும் ஒப்பாகாது என்பதறெ ோெினும் உயர்ந்த்ததன்ைாள் மற்றும் ஆழத்திற்வகா கடலும் 
ஒப்பாகாது என்ைால் இவ்வுறமகறள எல்லாம் அேள் ேிளக்கியது. அன்பின் தபருறமறயயும் யாரும் 
அளந்தைிய முடியாததன்பதாகும். இத்தறகய வபரன்பிறெச் சுட்டுேதற்கு நட்பு என்னும் தசால்றல 
புலேர் றகயாண்டுள்ளார். 

தபாருள்ேயிற் பிரிந்த தறலேன் நன்கு தபாருறள ஈட்டிக் தகாண்டு தன்மறெக்கு மீண்டுேந்து 
பின்ெர் வதாழிறய வநாக்கி தான் தறலேிறயப் பிரிந்த காலத்தில் தறலேியின் நட்றபத் தேிர வேறு 
எறதப் பற்ைியும் நிறெக்கேில்றல என்பதறெ 

“அைந்தறலப் பட்ட தநல்லியம் பசுங்காய்  

மைப்புலிக் குருறள வகாளிடங் கைங்கும் 

இைப்பரங் குன்ை மிைந்த யாவம 

கடற்ைித் தலித்த முடிச்சிறெ தேட்சி 

தறளயேிழ் பல்வபாது கமழும்  

றமயிருங் கூந்தன் மடந்றத நட்வப” (Somasundarananr, 1965) 

என்ை பாடலில் ேழிப்வபாக்கர்களின் உயிறரக் காக்கும் அைத்றதச் தசய்யும், தநல்லி மரத்திெது 
அழகிய பசிய காய்கள் ேலிறயயுறடய புலிக்குட்டிகள் தகாள்ளக் கூடிய இடத்தில், உதிர்ந்து 
உருளுகின்ை, கடத்தற்கரிய மறலகறள கடந்து தசன்ை நான் அங்ஙெம் தசன்ை இடத்தில் உள்ள 
தபாருள்கறள நிறெக்கேில்றல. ேழியில் காட்டில் தறழத்த, ேறளந்த கிறளகறளயுறடய 
தேட்சியின், முறுக்கு அேிழ்ந்த, மலர்ந்த பல மலர்கள் மணக்கின்ை, றமறயப் வபான்ை கரிய 
கூந்தலிறெ உறடய தறலேியின் அன்றப மட்டுவம நிறெந்திருந்வதன் என்று தறலேன் வதாழிக்கு 
உறரப்பாொய்க் கிழத்திறய ததருட்டியது இதில் நட்பு என்ை தசால்லாெது எவ்ோைாெ இடுக்கண் 
காலத்திலும் மைத்தற்கரிய அன்பு என்ை தபாருண்றமறயவய தேளிப்படுத்துகின்ைது நட்பு என்ை 
தசால்லாெது குறுந்ததாறகயில் இன்னும் பல தசய்யுட்களில் அன்பு என்னும் தபாருண்றமறயவய 
சூழலின் அடிப்பறடயில் தேளிப்படுத்துகின்ைது. 

பாறல நிலத் தறலேனும் தறலேியும் தற்தசயலாக சந்தித்தார்கள். அேர்கள் தநருங்கிப் பழகிக் 
கருத்ததாருமித்தெர். அேர்கள் திருமணம் தசய்து தகாள்ள ேிரும்பிொர்கள். ஆொல், தறலேியின் 
தபற்வைார்கள் அேர்களுறடய திருமணத்திற்கு சம்மதிக்கேில்றல. ஆகவே, அேர்கள் யாருக்கும் 
ததரியாமல் இரவு வநரத்தில் தங்கள் ஊறரேிட்டு தேளிவயறுகிைார்கள். தறலேனும் தறலேியும் 
ஊறரேிட்டு தேளியூருக்கு வபாேதற்கு வதாழியும் வதாழியின் தாயும் உதேியாக இருந்தார்கள். ஆகவே 
தறலேனும் தறலேியும் ஊறரேிட்டுச் தசன்ை தசய்தி அேர்களுக்குத் ததரியும். அதுமட்டுமல்லாமல் 
தறலேனும் தறலேியும் திருமணம் தசய்து தகாண்டார்கள் என்ை தசய்தியும் ததரியும். தபாழுது 
ேிடிந்த பின்ெர் தன் மகறள காணேில்றலவய என்று தறலேியின் தாய் வதடுகிைாள். தன் மகள் 
எங்வக வபாயிருக்க கூடும் என்று தன் மகளின் வதாழியின் தாறயக் வகட்கிைாள். அதற்கு அைத்வதாடு 
நின்ை தசேிலி ஆறுதல் கூறும்வபாது  

“பறைபடப் பணிலம் ஆப்ப இறைதகாள்பு 

ததான்மூ தாலத்து தபாதியிற் வதான்ைிய 

நாலூர்க் வகாசர் நன்தமாழி வபால 

ோயா கின்வை வதாழி ஆய்கழற் 
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வசயிறல தேள்வேல் ேிடறலதயாடு 

ததாகுேறள முன்றக மடந்றததயாடு நட்வப“ (Somasundarananr, 1965) 

என்ை பாடலில் தறலேியாெேள் அழகிய ேரீக்கழறலயும் தசம்றமயாகிய இறலறய உறடய 
தேள்ளிய வேறலயும் தகாண்ட தறலேவொடு பலோகத்ததாக்க ேறளகறளப் பூண்ட முன்றககறள 
உறடய நின்மகள் தசய்த நட்பாெது மிகப் பறழய ஆலமரத்தடியின்கண் உள்ள தபாதுேிடத்தில் 
தங்குதறலக் தகாண்டு வதான்ைிய நான்கு ஊரில் உள்ள வகாசர்களுறடய தமாழிறயப் வபான்று முரசு 
முழங்கவும் சங்கு ஒலிக்கவும் மெம் தசய்தலால் உண்றம ஆெது என்று நற்ைாய்க்கு தசேிலி 
கூறுகின்ைாள். இதில் நட்பு என்பது தறலேன் தறலேியரிறடவய உள்ள அன்பின் தபாருண்றமயாகவே 
அறமேறத காணலாம். 

சங்க இலக்கியங்களில் காமம் என்ை தசால்லாெது தபரும்பான்றமயாெ இடங்களில் அன்பு 
என்ை தபாருண்றமறயக் குைித்து ேந்தாலும் சில இடங்களில் மாறுபட்ட தபாருண்றமறய தருகின்ைது 
என்பதறெ, 

“தகாங்வதர் ோழ்க்றக அஞ்சிறைத் தும்பி 

காமம் தசப்பாது கண்டது தமாழிவமா” (Somasundarananr, 1965) 

எனும் தறலேன் கூற்றுப் பாடலில் தறலேன் ேண்டிெிடத்து, நீ மலர் வதர்ந்து தகாங்குண்ணும் 
ோழ்க்றகறயயுறடய ேண்வட, நீ அைிந்த பூக்களில் தறலேியின் கூந்தறலக் காட்டிலும் நறுமணம் 
மிக்க பூ உள்ளதா எெ ேிெவுேதாக அறமந்துள்ளது.  காமம் தசப்பாது என்பதற்கு ேிொேிற்கு வநரிய 
ேிறட கூறுதல் என்பவதயாகும்.  தறலேன் நான் வகட்கிவைன் என்பதற்காக தபாய் கூைாமல் கண்ட 
உண்றமறய கூறுதல் என்ை தபாருண்றமறயக் குைிக்கின்ைது. 

ேறரவு கடாமல் இரவுக்குைி ேந்து நீங்கும் தறலமகறெ வதாழி எதிர் தகாண்டு தறலேியின் 
ேருத்த நிறலறய உணர்த்தி ேிறரேில் அேறள பலரைிய திருமணம் தசய்து தகாள்ள ேற்புறுத்தும் 
நிறலறய, 

“சிறுவகாட்டுப் தபரும்பழந் தூங்கி யாங்கிேள்  

 உயர்தேச் சிைிது காமவமா தபரிவத” (Nagarajan, 2017) 

சிைிய தகாம்பாெது தபரிய பலாேிறெத் தாங்குேது வபால இத்தறலேியின் உயிவரா 
ஆற்ைவுஞ் சிைிது அவ்வுயிர்கண் கெிந்த காமவநாவயா (அன்பு) ஆற்ைவும் தபரியதாம் எெ வதாழி 
குைிப்பிடும் காமம் என்னும் தசால்லாெது தறலேன் வமல் தகாண்ட மிகுதியாெ அன்றப 
தேளிப்படுத்துேதாக அறமகின்ைது. 

குைிஞ்சி நிலத்தறலேன் தறலேிறயப் பார்பதற்காக ேருகிைான். தறலேிக்கு பதிலாக அங்வக 
வதாழி ேந்திருக்கிைாள். தறலேி ேரேில்றலயா என்று தறலேன் வதாழிறயக் வகட்கிைான். அதற்க 
வதாழி உங்கள் காதல் தறலேியின் தபற்வைாருக்கு ததரிந்துேிட்டது. ஆகவே, தறலேி உன்றெப் 
பார்க்க ேரமாட்டால் என்று கூைிொள். இறதக் வகட்டத் தறலேன் காமம் முற்ைிொல் ஆண்கள் 
மடவலைத் துணிோர்கள் என்று தான் மடவலை எண்ணியிருப்பறதத் வதாழியிடம் கூறும்வபாது கூறும் 
வபாது 

“மாதேெ மடலும் ஊர்ப பூதேெக் 

குேிமுகிழ் எருக்கங் கண்ணியும் சூடுப 

மறுகி ொர்க்கவும் படுப 

பிைிது மாகுப காமங்காழ் தகாளிவெ” (Somasundarananr, 1965) 

என்னும் தறலேன் கூற்றுப்பாடலில் உலகத்து ஆடேர் காமவநாய் நெிமுதிர்ந்தால் 
குதிறரயல்லாத பறெமடறலக் குதிறரயாகக் தகாண்டும், சூடும் மரபில் அல்லாததாயினும் சூடும் 
மரபுறடய பூோகக் தகாண்டு குேிந்த அரும்றப உறடய எருக்கம் பூமாறலயிறெயும் தறலயில் சூடிக் 
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தகாள்ேர். இேற்வைாடு நில்லாமல் ததருேிடத்வத நின்று பலராலும் தூற்ைி ஆரோரிக்கவும் படுேர். 
இேற்ைாலும் தங்கருத்து நிறைவேைாேிட்டால் சாதற்குரி ய தசயறலயும் துணிந்து தசய்ோர்கள். 
எெவே, யான் இைங்கும்படி நீ தசய்யாமல் என் கருத்றத நிறைவேற்ைித் தருதவல உெக்கும் எெக்கும் 
தறலேிக்கும் நலமாகும் என்ை கருத்றத தறலேன் தேளிப்படுத்தேதாக அறமந்துள்ளது. இப்பாடலில் 
காமம் என்பது தறலேன் தறலேியிடத்து தகாண்ட அன்பின் மிகுதி என்ை தபாருண்றமயிவலவய 
அறமந்துள்ளது.  

பாறல நிலப்பாடல் ஒன்ைில் தறலேன் தறலேி இருேரும் பாறல நிலத்தில் ஒன்ைாக 
தசல்ேறதக் கண்வடார், இேன் இேளது கூந்தறலப் பிடித்து இழுக்கவும், இேள் இேெது புல்லிய 
தறல மயிறர ேறளத்து இழுப்பாளாய் ஓடவும் அன்புறடய தசேிலித்தாயார் இறடமைித்துத் 
தடுக்கவும் ஒழியாமல் அயன்மறெறய உறடய சிைிய சண்றடறய முன்பு தபாருந்துோர்களாக 
இருந்தேர்கள்.  இப்வபாது மலறரப் பிறணத்த இரட்றட மறலறயப் வபான்ை இேர்கள் மெம் புரிந்து 
மகிழும் இயல்றப உண்டாக்கிொய் என்பதறெ, 

“காதற் தசேிலியர் தேிர்ப்பவுந் தேிரா 

வததில் சிறுதசரு வுறுப மன்வெ 

நல்றலமன் ைம்ம பாவல தமல்லியல் 

துறணமலர்ப் பிறணய லன்ெேிேர் 

மணமகிழ் இயற்றக காட்டிவயாவய” (Nagarajan, 2017) 

என்ை பாடலின் ோயிலாக அைியலாம். இப்பாடலில் “காதற் தசேிலியர் தேிர்ப்பவும் தேிராது 
என்பதற்கு அன்புமிக்க தசேிலித்தாயார் இறடமைித்து ேிலக்கா நிற்பவும் ேிலகாமல் என்ை அன்பின் 
தபாருண்றமயிவலவய அறமகின்ைது.  

பாறலத்திறண தறலேன் தபாருள்ேயிற்கண் தறலேிறய ேிட்டுப் பிரிந்து தசல்கிைான்.  
இவ்ோறு பிரிந்து தசன்ை தறலேெின் தசயல் அைிவுறடய தசயல் அன்று என்பதறெ, 

 “அருளும் அன்பும் நீக்கித் துறணதுைந்து  

தபாருள்ேயிற் பிரிவோர் உரவோர் ஆயின்  

உரவோர் உரவோர் ஆக 

மடேம் ஆக மடந்றத நாவம” (Somasundarananr, 1965) 

எனும் பாடலில், அருறளயும் அன்றபயும் துைந்து தம் துறணேிறயயும் பிரிந்து தசல்லும் 
தறலேர் அைிவுறடயேராகவே இருக்கட்டும்.  நாம் அைிேில்லாதேராகவே இருப்வபாம் என்கிைாள்.  
இப்பாடலில், அருள் என்பது என்பதற்கு எல்லா உயிர்களிடத்தும் காட்டும் இரக்கம் என்றும் அன்பு 
என்பதற்கு ோழ்க்றகத் துறணயும், புதல்ேரும் முதலியேர்களிடத்தில் காட்டப்படக்கூடிய காதலாக 
அறமகின்ைது.  

“அருள் என்னும் அன்பனீ் குழேி” (Kumaravel, 2005) 

எெ ேள்ளுேரும் அருறள அன்பிெது குழேியாக உருேகித்துக் கூைியுள்ளார்.  அன்பிெது 
முதிர்வே அருள் என்பறத உணரலாம். 

 
முடிவுகர 

சங்கப்பாடல்களில் அன்புசார் கூறுகளாெ காதல் காமம், நட்பு, அருள், கருறண, இரக்கம் 
வபான்ை தசாற்கள் இருந்தாலும் குறுந்ததாறகயில் இடத்திற்கும் சூழலிற்கும் ஏற்ைோறு தேவ்வேைாெ 
தபாருள்கறளவய தருகின்ைன். வமலும் கருறண, இரக்கம் என்ை தசாற்கறள வநரடியாக 
றகயாளப்படேில்றல. காமம் தசப்புதல் என்பதற்கு ேிொேிற்கு வநரிய ேிறட கூறுேதாகவும். அருள் 
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என்ை தசால் சூழலின் அடிப்பறடயில் எல்லாவுயிர்களிடத்தில் இரக்கமாகவும் மறெேியிடத்தில் அருள் 
என்ை தசால் காதலன்பிறெக் குைிக்கின்ைது. ஆகவே சங்க இலக்கியப் பாடல்களில் அறமந்துள்ள 
அன்புசார் தசாற்கள் தபாதுோக அன்பு என்ை தபாருறளத் தருேெோக இருந்தாலும் நுட்பமாக ஆராயும் 
தபாழுது மாறுபட்ட தேவ்வேைாெ தபாருறளத் தருகின்ைெ எெபறத அைியலாம். 
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